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AHIIMHCKHE DJKBHMBAJECHTbl PYCCKHX YaCTHIL ¢ MNO3UIMI CHCTEeMHOM
JHUHIBHCTHKH

B nuccepramum ocyuiecTBieHa MNONBITKA NPUMEHUTh NPUHUWNBI U METOJbI
CUCTEMHOM TuUnoNoruu A3bIKOB [.II. MenbHUKOBA MIsI pacCMOTPEHHS AHTIIMMCKUX
SKBUBAJIECHTOM pYCCKHMX 4YacCTHI[ KaK TIOKazaTeJled KOMMYHHMKATMBHOTO paKypca
AHTJIMHUCKOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI.
OTcyTcTBHE Yy  AQHIVIMHCKOM  A3BIKOBOM ~ CHCTEMBI  CTPOrO  ONPEACICHHOIO
KOMMYHHUKAaTHBHOTO pakypca, HO TPeoOJIalaloIel OKKA3UOHANLHOU —GHYMpPeHHel
OdemepmuHarnmel 00YCIOBIUBAET UCIOJIH30BAHNE 3HAKOB C YUYETOM KOHTEKCTA, CUTYallUuU
0OI11IeHNsI, THAUBUIYAJIbHBIX OCOOCHHOCTEN PELUIIUECHTA U JIP..
ComnocTaBUTENIbHBIN aHAJIM3 TOKA3bIBACT, YTO AHIJIMHCKHWE JKBUBAJICHTHI PYCCKHUX
JacTHUIl, MPUHAIJIEkKAa K Pa3HBIM YypPOBHSM sI3bIKa CIIOCOOCTBYIOT —peash3alliu
MpaKkTUYeCKH BceX (YHKIMM, CBONCTBEHHBIX PYCCKUM dYacTUIAM W MepefaroT
cojepkaHue (IMKTYM) PYCCKHMX YaCTHII.
Ha ocHOBe aHanm3a aHTJIMMCKUX SKBUBAJICHTOB PYCCKHUX 4YacCTHUII M COOCTBEHHO —
PYCCKMX 4YacCTHI[ JE€JaeTcsi BBIBOJ O TOM, YTO YaCTHIbl BBICTYNAIOT S3bIKOBBIMHU
AJIEMEHTaMH, TNOJCUCTEMaMU S3bIKOBOM CHCTEMBI, BBICTYHAIOINIMMUA MapKepaMu
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, YHHKAJIBLHOCTH M CHEHU(PUIHOCTH KaXKJIOTO
S3bIKa M OOCITY)KHBaeMOM WM KyJbTypbl. OHHM HE TOJBKO YCHUJIUBAIOT CMBICIBI H
COOOIIAIOT JIOTIOJIHUTEIbHBIE 3HAUYCHUS] JUKTYMHOMY SIIpy BBICKA3bIBaHUSA, HO H
MOPOKIAIOT KOHKPETHBIE CIIEHAPHUU YUTATEIbCKOTO BOCIPUSTHS, TAIOT TOJYOK YEJIOBEKY
peayrajbBaTh JATBHEHIITYIO Pa3BEPTKY COOBITHIA.

Markova Elena Andreevna

System Linguistics-based approach to English equivalents for Russian
particles

Ph.D. thesis attempts to apply principles and methods of G.P. Melnikov's System
Linguistic Typology for studying particles and their foreign-language equivalents as
indicators of the communicative foreshortening of the English language system.
The absence of a strictly defined communicative foreshortening in the English language
system, but the existence of prevailing occasional internal determinant, results in the use
of signs taking into account contexts, communicative situations, individual characteristics
of the recipient, etc.
Comparative analysis shows that the English equivalents of Russian particles belonging
to different levels of language contribute to realization of almost all functions peculiar to
Russian particles and convey the content (dictum) of Russian particles.
Based on the analysis of the English equivalents of Russian particles and the Russian

particles themselves, we conclude that particles act as linguistic elements, subsystems of
the linguistic system, as markers of national cultural features, the uniqueness and
specificity of each language and culture which this language serves to. They not only
reinforce meanings and impart additional meanings to the dictum kernel of the utterance,
but also generate specific scenarios for reader perception, give the impetus to a person to
anticipate further unfolding events.



